
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ogólne warunki sprzedaży i dostawy przeznaczone wyłącznie do stosowania w relacjach z przedsiębiorstwami 

RHEIN-CHEMOTECHNIK GMBH 

1. Zakres obowiązywania 

1.1 Niniejsze Ogólne Warunki Sprzedaży i Dostaw (stan na dzień 01.07.2026) („OWS”) regulują stosunki 
prawne między firmą Rhein-Chemotechnik GmbH („nas”, „my”) a naszymi klientami („Zamawiający”) w 
odniesieniu do naszych dostaw i usług. 

1.2 Wyklucza się stosowanie odmiennych lub uzupełniających warunków handlowych Zamawiającego, nawet 
jeśli nie sprzeciwiamy się im wyraźnie. 

1.3 Nasze oferty nie są wiążące, o ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej. Ustne zapewnienia osób 
pomocniczych, które odbiegają od niniejszych OWS lub oświadczeń pisemnych, są dla nas wiążące tylko 
wtedy, gdy potwierdziliśmy je na piśmie. 

1.4 Nasze OWS mają zastosowanie do wszystkich naszych obecnych i przyszłych dostaw oraz usług, o ile 
kontrahent jest przedsiębiorcą, osobą prawną prawa publicznego lub funduszem specjalnym prawa 
publicznego. 

1.5 Decydująca jest wersja OWS obowiązująca w momencie złożenia zamówienia. 

2. Usługi przedumowne, oferta i przyjęcie 

2.1 O ile przekazaliśmy zamawiającemu próbki, wzory, katalogi, inne opisy produktów lub dokumenty – 

również w formie elektronicznej – przekazanie to nie stanowi części wiążącej oferty. Również ustne 
wskazówki lub zalecenia nie są wiążące. Informacje dotyczące charakteru i przedmiotu dostawy lub 

usługi są wiążące tylko wtedy, gdy stanowią one wyraźnie część wiążącej oferty. O ile nie uzgodniono 
wyraźnie inaczej, zamawiający ponosi ryzyko związane z tym, czy dostawa lub usługa nadaje się do jego 
celów. Ustawowe obowiązki informacyjne, w szczególności wynikające z rozporządzenia REACH (WE) nr 
1907/2006 i rozporządzenia CLP (WE) nr 1272/2008, pozostają nienaruszone przez niniejsze zasady. 

2.2 Dopuszczalne są odchylenia typowe dla handlu oraz odchylenia wynikające z przepisów prawnych lub 
ulepszeń technicznych, a także zastąpienie części częściami równoważnymi, o ile nie są one sprzeczne z 
uzgodnioną specyfikacją. 

2.3 Nasze informacje dotyczące naszych produktów i procesów opierają się na szeroko zakrojonych pracach 
rozwojowych i doświadczeniu w zakresie techniki zastosowań. Przekazujemy te informacje zgodnie z 
naszą najlepszą wiedzą. Informacje i porady, a także próby, nawet jeśli zostały przeprowadzone w 
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obecności naszego technika, mają charakter niewiążący i są udzielane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą; 
nie zwalniają one zamawiającego z obowiązku przeprowadzenia własnych kontroli i prób w celu 
sprawdzenia przydatności dostaw i usług do zamierzonych procesów i celów. 

2.4 Nie udzielamy żadnej gwarancji dotyczącej właściwości, trwałości ani innych cech naszych towarów, 
chyba że w konkretnym przypadku wyraźnie udzieliliśmy gwarancji określonej jako taka. 

2.5 Powyższe postanowienia mają również zastosowanie do informacji i usług doradczych świadczonych w 
następstwie zawarcia umowy oraz w związku z nią. 

2.6 Umowa zostaje zawarta, gdy potwierdzimy zlecenie złożone przez Zamawiającego lub rozpoczniemy 
realizację zlecenia. Składając zlecenie, Zamawiający akceptuje niniejsze warunki sprzedaży i dostawy. 

3. Ceny i warunki płatności 

3.1 Nasze ceny nie zawierają podatku od towarów i usług, który jest naliczany oddzielnie w wysokości 
określonej przepisami prawa. Wszystkie ceny są ponadto podane „ex works” (Ex Works, Incoterms 2020), 
tzn. bez kosztów transportu, ubezpieczenia i opakowania, o ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej. 
Dodatkowe usługi zlecone przez Państwa będą przez nas rozliczane oddzielnie zgodnie z aktualnym 
cennikiem. Jeśli Zamawiający wymaga pracy w godzinach nadliczbowych, w nocy lub w niedziele i święta, 
naliczamy dodatkowo ustawowe lub wynikające z taryf dopłaty. 

3.2 O ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, wynagrodzenie jest wymagalne w terminie czternastu (14) dni od 
otrzymania faktury bez potrąceń. Zamawiający musi zgłosić zastrzeżenia do naszych faktur na piśmie w 
ciągu czternastu (14) dni. Nie ma to wpływu na prawa zamawiającego w przypadku wad towaru zgodnie z 
punktem 6. Płatność przez zamawiającego musi nastąpić przelewem na konto wskazane przez nas na 
fakturze. Nie jesteśmy zobowiązani do przyjmowania weksli lub czeków; ewentualne przyjęcie następuje 
wyłącznie w celu wykonania zobowiązania. Koszty dyskonta i weksla ponosi zamawiający. Zastrzegamy 
sobie wyraźnie prawo do dochodzenia dalszych odszkodowań. Ponadto zastrzegamy sobie prawo do 
żądania przedpłaty lub złożenia zabezpieczenia, jeżeli wystąpią lub zostaną ujawnione okoliczności, 
które mogą zagrozić naszym roszczeniom. 

3.3 Zamawiającemu przysługują wyłącznie takie prawa zatrzymania, które wynikają z roszczeń wzajemnych 
wynikających z tej samej czynności prawnej. Zamawiający może dokonać potrącenia wyłącznie z 
roszczeniami bezspornymi lub prawomocnie stwierdzonymi. Nie dotyczy to roszczeń zamawiającego, 
które pozostają w ścisłym związku (synallagma) z naszymi roszczeniami. 

3.4 W celu podjęcia decyzji o zawarciu, realizacji i rozwiązaniu umowy mamy prawo sprawdzić ryzyko 
niewypłacalności zamawiającego. W celu przeprowadzenia tej weryfikacji możemy skorzystać z usług 
agencji informacji kredytowej, takich jak np. SCHUFA Holding AG lub innych podmiotów trzecich, oraz w 

tym celu przekazać im dane zamawiającego lub zwrócić się do nich z zapytaniem o te dane. 

 

 

4. Dostawa, miejsce wykonania i przejście ryzyka 

4.1 Miejscem wykonania naszej dostawy jest Gewerbepark Siebenmorgen 8, 53547 Breitscheid (Niemcy). 

4.2 Dostawa odbywa się „franco fabryka”. Stałe terminy dostaw muszą zostać wyraźnie uzgodnione przy 
składaniu lub potwierdzaniu zamówienia. 

4.3 O ile wymaga tego rozporządzenie CLP (WE) nr 1272/2008, zapewniamy prawidłowe oznakowanie i 
opakowanie dostawy, o ile strony nie uzgodnią inaczej. 
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4.4 Jeżeli zamawiający zwleka z odbiorem, nie podejmuje działań niezbędnych do realizacji dostawy lub 
nasza dostawa opóźnia się z innych przyczyn leżących po stronie zamawiającego, mamy prawo żądać 
odszkodowania za wynikłą z tego tytułu szkodę, w tym za dodatkowe koszty (np. koszty magazynowania). 

4.5 Jesteśmy uprawnieni, w szczególności w celu racjonalnej realizacji zamówienia, do dostaw częściowych, 
jeżeli 

• dostawa częściowa jest przydatna dla zamawiającego w ramach umownego przeznaczenia i 

• nie powoduje to dla zamawiającego znacznego dodatkowego nakładu pracy ani dodatkowych 
kosztów. 

5. Opóźnienie 

5.1 Podane przez nas terminy dostaw i usług mają zawsze charakter orientacyjny, chyba że wyraźnie 
potwierdzono lub uzgodniono stały (wiążący) termin. O ile uzgodniono wysyłkę, terminy dostaw i daty 
dostaw odnoszą się, o ile nie wskazano przez nas wyraźnie inaczej, do momentu przekazania przesyłki 
spedytorowi, przewoźnikowi lub innej osobie trzeciej, której zlecono transport. 

5.2 W przypadku zawinionego przekroczenia terminu dostawy zamawiający może, po upływie odpowiedniego 
dodatkowego terminu, który należy wyznaczyć na piśmie, dochodzić przysługujących mu zgodnie z 
prawem praw (o ile spełnione są odpowiednie warunki). 

5.3 Jeżeli nie będziemy w stanie dotrzymać wiążących terminów dostawy z nieprzewidzianych przyczyn, za 
które nie ponosimy odpowiedzialności, niezwłocznie poinformujemy o tym zamawiającego. 

5.4 Uzgodnione terminy dostaw ulegają odpowiedniemu przedłużeniu w przypadku wystąpienia 
nieprzewidywalnych przeszkód, na które nie mamy wpływu, takich jak np. spory pracownicze u 
dostawców, nieuniknione zakłócenia w działalności, nieprzewidywalny niedobór energii lub surowców, 

działania organów administracji wynikające z przepisów dotyczących ochrony środowiska lub 
chemikaliów (np. rozporządzenia REACH, CLP, ChemG, GefStoffV), brak dostaw ze strony dostawców lub 
inne przypadki siły wyższej. W takim przypadku poinformujemy zamawiającego o przewidywanym nowym 
terminie dostawy. Dołożymy wszelkich starań, aby zapewnić dostawę i wykonanie usługi. Jeżeli w wyniku 
tych okoliczności dostawa stanie się dla nas niemożliwa, obie strony umowy mają prawo wypowiedzieć 
umowę z ważnego powodu lub odstąpić od niej. 

6. Odpowiedzialność za wady 

6.1 W odniesieniu do praw zamawiającego w przypadku wad rzeczowych i prawnych (w tym błędnej dostawy 
i niedostarczenia) obowiązują przepisy ustawowe, o ile poniżej nie postanowiono inaczej. Wyklucza się 
szczególne przepisy ustawowe dotyczące regresu wobec dostawcy w przypadku dostawy końcowej do 
konsumenta, jeżeli towar został poddany dalszej obróbce przez zamawiającego lub innego 
przedsiębiorcę. 

6.2 Dochodzenie praw z tytułu rękojmi wymaga, aby Zamawiający wypełnił swoje obowiązki w zakresie 
kontroli i zgłoszenia reklamacji. Zamawiający ma obowiązek zgłosić na piśmie widoczne wady najpóźniej 
w ciągu 5 dni roboczych od dostawy. Ukryte wady należy zgłaszać na piśmie niezwłocznie po ich wykryciu, 
najpóźniej w ciągu 5 dni roboczych od ich wykrycia. Decydujące znaczenie ma moment, w którym 
zamawiający mógł wykryć wadę przy prawidłowej kontroli. 

6.3 Zamawiający ma obowiązek stosować produkty zgodnie z udostępnionymi informacjami dotyczącymi 
bezpieczeństwa (w szczególności kartami charakterystyki zgodnie z art. 31 rozporządzenia REACH, 
oznaczeniami i instrukcjami użytkowania) oraz dokumentować to. 
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6.4 Sprzedaż nieprzetworzonego produktu konsumentowi jest zabroniona. Nie ma to wpływu na prawo do 
sprzedaży konsumentowi rzeczy wytworzonych w wyniku dalszego przetwarzania.  

6.5 Zgodnie z własnym wyborem mamy prawo usunąć prawidłowo zgłoszoną wadę lub wymienić wadliwą 
rzecz na rzecz wolną od wad. Nasze prawo do odmowy wykonania zobowiązania w ramach naprawy 
zgodnie z warunkami ustawowymi pozostaje nienaruszone. Jesteśmy uprawnieni do uzależnienia 
należnej naprawy od uiszczenia przez Zamawiającego należnej ceny zakupu. Zamawiający jest jednak 
uprawniony do zatrzymania części ceny zakupu proporcjonalnej do wady. 

6.6 Zamawiający ma obowiązek zapewnić nam czas i możliwość niezbędne do wykonania należnego działania 
naprawczego, w szczególności przekazać nam reklamowany towar w celu jego zbadania. W przypadku 
dostawy zastępczej zamawiający ma obowiązek zwrócić nam wadliwą rzecz zgodnie z przepisami prawa. 

6.7 Jeżeli zamawiający zgłasza wady produktu, jest on zobowiązany, w granicach rozsądku, do przekazania 
nam informacji o rodzaju i występowaniu tych wad oraz do odpowiedniej współpracy przy ich 
lokalizowaniu. 

6.8 Koszty niezbędne do przeprowadzenia kontroli i usunięcia wad, w szczególności koszty transportu, 
dojazdu, robocizny i materiałów, ponosimy lub zwracamy zgodnie z przepisami prawa, o ile wada 
rzeczywiście występuje. W przeciwnym razie możemy żądać od Zamawiającego zwrotu kosztów 
powstałych w wyniku nieuzasadnionego żądania usunięcia wady (w szczególności kosztów kontroli i 
transportu), chyba że brak wady nie był dla Zamawiającego rozpoznawalny. Jeżeli, wbrew oczekiwaniom, 
usunięcie wady odbywa się poza Europejskim Obszarem Gospodarczym (EOG), koszty transportu i 

dojazdu są ograniczone do kwoty, która byłaby uzasadniona w ramach EOG. 

6.9 Jeżeli usunięcie wady nie powiodło się po co najmniej dwóch próbach, zamawiający może odpowiednio 
obniżyć cenę zakupu. Prawo do odstąpienia od umowy przysługuje jednak tylko w przypadku wady 
istotnej. 

6.10 Roszczenia zamawiającego o odszkodowanie lub zwrot bezskutecznych nakładów istnieją również w 
przypadku wad tylko zgodnie z punktem 7, a w pozostałych przypadkach są wykluczone. 

7. Ograniczenie odpowiedzialności 

7.1 Niezależnie od podstawy prawnej ponosimy nieograniczoną odpowiedzialność za działania umyślne i 
rażące niedbalstwo, w przypadku zawinionego uszkodzenia życia, ciała lub zdrowia lub naruszenia ustawy 
o odpowiedzialności za produkt. 

7.2 W przypadku naruszenia istotnych zobowiązań umownych wynikającego z niewielkiego niedbalstwa 
nasza odpowiedzialność ogranicza się do odszkodowania za typowe szkody możliwe do przewidzenia w 
momencie zawarcia umowy. Istotne zobowiązania umowne to takie zobowiązania, które chronią istotne 
dla umowy pozycje prawne zamawiającego, a także takie, których wypełnienie w ogóle umożliwia 
prawidłową realizację umowy i na których przestrzeganiu zamawiający regularnie polega i może polegać. 

7.3 W pozostałych przypadkach nasza odpowiedzialność jest wykluczona. Zamawiający jest zobowiązany do 
podjęcia odpowiednich środków w celu zapobieżenia szkodzie lub jej ograniczenia. 

7.4 W zakresie, w jakim nasza odpowiedzialność jest wyłączona, ograniczenia lub wyłączenia mają również 
zastosowanie do odpowiedzialności osobistej naszych pracowników, naszych przedstawicieli prawnych i 
osób wykonujących zobowiązania. 

7.5 W przypadku dalszej odsprzedaży towarów przez Zamawiającego, zwalnia on nas z roszczeń z tytułu 
odpowiedzialności za produkt zgłaszanych przez osoby trzecie, o ile Zamawiający ponosi 
odpowiedzialność za wadę powodującą powstanie odpowiedzialności. Zamawiający jest zobowiązany do 
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przekazania swoim odbiorcom udostępnionych przez nas informacji dotyczących bezpieczeństwa (w 
szczególności kart charakterystyki zgodnie z art. 31 rozporządzenia REACH, oznaczeń i wskazówek 
dotyczących użytkowania) oraz do zapewnienia, że dostarczone przez nas produkty są używane wyłącznie 
zgodnie z tymi wytycznymi i że jest to odpowiednio dokumentowane. 

7.6 Ograniczenia i wyłączenia odpowiedzialności zawarte w niniejszym punkcie nie mają wpływu na naszą 
odpowiedzialność wynikającą z podstępnego zatajenia wady oraz z udzielenia gwarancji co do 
właściwości rzeczy. 

8. Zastrzeżenie własności 

8.1 Do momentu całkowitej spłaty wszystkich obecnych i przyszłych należności przez Zamawiającego 
zastrzegamy sobie prawo własności do dostarczonych towarów w celu zabezpieczenia wszelkich roszczeń 
przysługujących nam z tytułu obecnych i przyszłych stosunków handlowych. 

8.2 W przypadku obróbki lub przetworzenia towaru przez Zamawiającego, taka obróbka lub przetworzenie 
odbywa się zawsze na naszą rzecz. W przypadku przetworzenia, połączenia lub zmieszania z rzeczami 
osób trzecich nabywamy współwłasność do nowej rzeczy, i to w części odpowiadającej stosunkowi 
wartości naszego towaru do wartości innych użytych rzeczy w momencie przetworzenia, połączenia lub 
zmieszania. 

8.3 Zamawiający jest uprawniony do dalszej odsprzedaży towarów objętych zastrzeżeniem własności w 
ramach normalnej działalności gospodarczej. W takim przypadku zamawiający już teraz ceduje na nas 
swoją wierzytelność z tytułu odsprzedaży wraz ze wszystkimi prawami dodatkowymi do wysokości naszej 
wierzytelności, w tym naszych wierzytelności dodatkowych. W przypadku umów rachunku bieżącego 
zawartych przez zamawiającego z jego klientem odpowiednie postanowienia dotyczą roszczenia o saldo 
z rachunku bieżącego. 

8.4 Zamawiający zachowuje prawo do windykacji scedowanej wierzytelności również po jej cesji. Nie ma to 
wpływu na nasze uprawnienie do samodzielnej windykacji wierzytelności. Zobowiązujemy się jednak nie 
windykować wierzytelności, dopóki Zamawiający nie popadnie w zwłokę z płatnością, a w szczególności 
nie złoży wniosku o wszczęcie postępowania upadłościowego. W przeciwnym razie zamawiający 
zobowiązuje się niezwłocznie poinformować nas o scedowanych wierzytelnościach i ich dłużnikach oraz 
podać wszystkie informacje niezbędne do windykacji, przekazać odpowiednie dokumenty i powiadomić 
dłużników o cesji. 

8.5 W przypadku opóźnienia w płatnościach ze strony zamawiającego do wykonania zastrzeżenia własności 
nie jest wymagane oświadczenie o odstąpieniu od umowy. 

8.6 W przypadku naruszenia postanowień umowy przez zamawiającego, w szczególności w przypadku 
opóźnienia w płatnościach, mamy prawo odstąpić od umowy i zażądać zwrotu dostarczonego towaru. 

8.7 Zamawiający nie ma prawa zastawiać ani przenosić na rzecz osób trzecich towaru objętego zastrzeżeniem 
własności w celu zabezpieczenia wierzytelności. Zamawiający ma obowiązek niezwłocznie powiadomić 
nas o zajęciach dokonanych z inicjatywy osób trzecich. 

8.8 Jesteśmy uprawnieni do realizacji lub świadczenia jeszcze niezrealizowanych dostaw lub usług wyłącznie 
za zaliczką lub po złożeniu zabezpieczenia, jeżeli po zawarciu umowy dowiemy się o okolicznościach, 
które mogą w znacznym stopniu obniżyć zdolność kredytową zamawiającego i które zagrażają spłacie 
przez zamawiającego naszych należności wynikających z danego stosunku umownego. Jeżeli po zawarciu 
umowy okaże się, że nasze roszczenie o zapłatę ceny zakupu jest zagrożone z powodu braku zdolności 
płatniczej zamawiającego, mamy prawo, zgodnie z przepisami prawa, do odmowy wykonania 
świadczenia, a w razie potrzeby do odstąpienia od umowy. 
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8.9 Zobowiązujemy się do zwolnienia przysługujących nam zabezpieczeń na żądanie zamawiającego, o ile 
wartość rynkowa zabezpieczeń przewyższa zabezpieczane wierzytelności o więcej niż 10%. Wybór zabe-

zpieczeń, które mają zostać zwolnione, należy do nas. 

9. Prawa własności przemysłowej, własność materiałów i zakaz reklamy 

9.1 Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do rysunków, obliczeń, instrukcji wykonania, 
opisów produktów i innych dokumentów. Dokumenty takie mogą być wykorzystywane wyłącznie do 
celów umowy i w razie potrzeby, po osiągnięciu celu, należy je niezwłocznie i bez wezwania zwrócić nam, 
o ile nie przyznaliśmy trwałych praw do dokumentów w celu wykonania umowy. Dokumenty te należy 
zachować w tajemnicy przed osobami trzecimi. Nie ma to wpływu na szczególne umowy o zachowaniu 
poufności oraz przepisy prawne dotyczące ochrony tajemnicy. 

9.2 Powyższe postanowienie stosuje się odpowiednio do surowców i materiałów, a także do narzędzi, 
szablonów, wzorów i innych przedmiotów, które udostępniamy Zamawiającemu. Takie przedmioty – o ile 

nie są przetwarzane – należy przechowywać oddzielnie na koszt Zamawiającego i w odpowiednim 
zakresie ubezpieczyć od zniszczenia i utraty. 

9.3 Zamawiający nie może reklamować współpracy z nami bez naszej uprzedniej pisemnej zgody. 

10. Przedawnienie 

10.1 Termin przedawnienia roszczeń Zamawiającego z tytułu wad świadczenia wynosi dwanaście (12) miesięcy 
od momentu przekazania towarów Zamawiającemu. Powyższe terminy przedawnienia mają również 
zastosowanie do roszczeń odszkodowawczych wynikających z umowy oraz pozaumownych, które 

wynikają z wady towaru. 

10.2 Nie ma to zastosowania, o ile ponosimy nieograniczoną odpowiedzialność zgodnie z punktem 7.1. 

11. Prawo właściwe i właściwość sądowa 

11.1 Wszystkie oferty i umowy podlegają prawu niemieckiemu z wyłączeniem Konwencji Narodów 
Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods – CISG). 

11.2 Wyłączną jurysdykcją jest Neuwied/Rhein lub, według naszego wyboru, ogólna jurysdykcja sądu 
właściwego dla zamawiającego. 

12. Postanowienia końcowe 

12.1 Oświadczenia i zawiadomienia zamawiającego mające znaczenie prawne w odniesieniu do umowy (np. 
wyznaczenie terminu, zgłoszenie wady, odstąpienie od umowy lub obniżenie ceny) należy składać na 
piśmie, tj. w formie pisemnej lub tekstowej (np. list, e-mail, faks). Nie ma to wpływu na ustawowe wymogi 
formalne. 

12.2 Jeżeli poszczególne postanowienia niniejszych OWS są lub staną się całkowicie lub częściowo nieważne, 
nie ma to wpływu na ważność pozostałych postanowień. Strony umowy zastąpią nieważne 
postanowienie w taki sposób, aby – o ile jest to prawnie możliwe – osiągnąć pierwotnie zamierzone cele 
gospodarcze i prawne. 

12.3 W stosunkach handlowych z zagranicznymi zamawiającymi obowiązują również niniejsze OWS 
sporządzone w języku niemieckim. Tłumaczenia udostępniane zagranicznym zamawiającym stanowią 
wyłącznie szczególną, prawnie niewiążącą usługę i mają służyć lepszemu zrozumieniu. W przypadku 

sporu interpretacyjnego zawsze obowiązuje tekst niemiecki. 


